
Фонетика и грамматика мансийского языка 
 

Мансийские диалекты 

 
 
 

Oбско-угорский язык-основа 
Согласные 

w  j  γ U 
p t   k  
m n ń  η  
  ć č   
 s  š   
 ï     
 ° ¢    
 l ľ    
 r     

 
Гласные 
первый слог 

Ÿ ū ī É 
 ō ē b 
ā  Á  
 ŭ ĭ Ë 
 ŏ ĕ ?d 
 ă Ã  

(По-другому: Steinitz 1944/1964: 80–81.) 
 
 

Древне-мансийские согласные 
w  j  γ U 
p t ť  k · 
m n ń  η • 
  ć    
 s  š   
 l ľ    
 r     



 
„современные” мансийские диалекты 

южный диалект 
Т 

w  j    
p t ť  k · 
m n ń  η • 
  ć    
 s  š   
 l ľ    
 r     

 
восточные диалекты 

   KU Ju     KM KO 
w  j  γ  w  j γ  
p t ť  k · p t ť k · 
m n ń  η • m n ń η • 
 s ś (š) χ S  s ś   
 l ľ     l ľ   
 r      r    

 
западные диалекты   северные диалекты 

w  j  γ  w  j  γ  
p t ť  k · p t ť  k · 
m n ń  η • m n ń  η • 
 s ś š    s ś (š)   
 l ľ     l ľ    
 r      r     

 
Древне-мансийские гласные 

первый слог 
Ÿ ū ī É 
ā  Á  
fl u i ü 
a 

 

Ù ä  
(По-другому: Steinitz 1950: 154.) 
 

непервый слог 
“ ī 
l ē 
ā Á 
ǝ 

 



„Cовременные” мансийские диалекты 
гласные первого слога 
южный диалект 

T 
 ō ī  
 

l  ē  
ā  

 

Á  
 o i ü 
—    
a  ä  

 
восточные диалекты 

KU Ju  KM KO 
ū  É ē ū 

 

“ É ē 
ō ā 

 

: Á ō ā 
 

: Á 
u  ü i u E ü i 
o a 

 

8 ä o а 
 

8 ä 
 

западные диалекты 
P 

ū 
 

“ 
 

É ē 
ō ā  Á 
u À ü i 
o a  ä 

Реализация пелымских фонем ā и Á часто ƒå и eε (подобно и в восточных 
диалектах).  
 
Фонологические системы и других западно-мансийских диалектов очень 
похожи 
 

северные диалекты 
LO Sо Sy 
ū ē 
ō ā 
u i 
о a 

Гармония гласных имеется в южном диалекте (Т), ее остатки находятся на 
западе. 

Имена 
Существительные и прилагательные 

Основы 
Нечередующиеся основы 

Имена окончающиеся на гласные 
T wäjī, KU w:j, P wājǝ, So wāj ’чулок’ 

К этим непосредственно присоединяются связанные морфэмы, напр. T wäjīl 
’чулком’ 
 

Имена окончающиеся на согласные  
T Ámp, KU :mp, P āmp, So āmp ’собака’ 



К этим непосредственно присоединяются связанные морфeмы с начальным 
гласным, а связанные морфeмы с начальным согласным с помощью гласного ǝ, 
напр. T Ámpǝl, So āmpǝl ’собакой’. 
 

Чередующиеся основы 
Если в последнем слоге по крайнер мере двух сложных имеется гласный ǝ, то 

он часто выпадает, и на месте эвентуального γ (~ манс. T w) появляется k, напр. 
манс. T ·älǝw, kÁlǝw, KU k:lǝj, P ·ālǝγ, So ·ālǝγ ’веревка’ ~ T ·älkǝt, kälkǝt, So 
·ālγǝt ’веревки’, cp. хант. V Vj wöγ, Trj wRγ, DN Kaz wew, O wej ’сила’ ~ V Vj 
wökǝη, Trj wRkǝη, DN weγǝη(!), Kaz wewǝη, O wejǝη ’сильный’. 

 
Существительные 

Абсолютная парадигма 
Суффиксы чисел 

В обско-угорском языке-основе было три числа (sg., du., pl.). Знак 
единственного числа был конечно 0, a суффикс du. был γ или по крайнер мере 
он содержал γ, и суффикс pl. был t.  

 
Древне-мансисйкий язык 

sg. 
 

0 
du. (ǝ)γ 
pl. (ǝ)t 

 
„Cовременные” мансийские диалекты 

 T KU P So 
sg. 

 

0 
 

0 
 

0 
 

0 
du. – ǝj/ī (ǝ)γ (ǝ)γ 
pl. (ǝ)t (ǝ)t (ǝ)t (ǝ)t 

 
Но ср. du.: T kiť ’2 как прил.’ ~ kiťǝw ’2 как сущ.’: kiťkǝl ’вдвоëм’, KU P kit ~ 

kitǝγ, So kit ~ kitiγ, ср. хант. V kät ’2 как прил.’ ~ kätkǝn kiťǝw ’2 как сущ.’, Trj kät 
~ kätγǝn, DN kĕt ~ kätǝn, Kaz kăt ~ kătǝn, O kät ~ kätǝn, венг. két ’2 как прил.’ ~ 
kettő ’2 как сущ.’ 

 
Суффиксы коллективности 

По всей вероятности был такой суффикс и в обск-оугорском языке-основе, но 
мы пока не умеем его реконструировать. 

 
Древне-мансийский язык 

du. (ǝ)ńśǝγ 
pl. (ǝ)ńśǝt 

 
„Cовременные” мансийские диалекты 

 T KU P Sо 
du. – (ǝ)ńś(ǝγ) (ǝ)ńś (ǝ)ńś 
pl. (ǝ)ńśǝt (ǝ)ńś(ǝ)t (ǝ)ńś(ǝ)t (ǝ)ńś(ǝ)t 

 



Примеры в двойственном числе: 
T – 
KU püwǝńś min(ǝ)sǝγ ’отец ушëл с сыном’ ~ püwǝńśǝγ minǝsǝj ’отец ушëл с 

сыном’ 
P püwińś minǝsǝγ ’отец ушëл с сыном’ 
So āśe piγǝńś minasiγ ’отец ушëл с сыном’ 
 
Формы во множественном числе употребляются, если существительное 

обоыначает больше чем два живых существа, но они могут обоыначать и два в 
тавдинском диалекте: 

T Áśińśǝt mińÁsǝm ’я ушëл с дедом’,  
KU püwǝńśt minǝst ’(отец) ушëл со своими сыновьями’ 
P püwǝńśt minÁst ’(отец) ушëл со своими сыновьями’ 
So āś piγǝńśǝt minasǝt ’отец ушëл со своими сыновьями’ 
 

Склонение 
В обско-угорском языке-основе имелись вероятно следующие падежные 

суффиксы: 
Nom 

 

0 

Akk m 
Lat-dat ? 
Lok t, n(V) 
Ablat l 
Kom nat/nät 
Translat γ 
?Abess tVl,  

 
Падежная система 

Абсолютная парадигма 
Древне-мансийский язык 

Nom 
 

0 
Akk m, mī/m“ 
Lat-dat n, nā/nÁ 
Lok t, tā/tÁ 
Abl nāl/nÁl 
Instr l, tVl 
Kom nāt/nÁt 
Translat γ 

 
„Cовременные” мансийские диалекты 

 T KU P LU Sо 
Nom 

 

0 
 

0 
 

0 
 

0 
 

0 
Akk m, mī/m“ m, mǝ – (n(ǝ)!) m, mǝ – 
Lat-dat n, nā/nÁ n, nǝ n, nǝ n, nǝ (ǝ)n, na 
Lok t, tā/tÁ t, tǝ t, tǝ t, tǝ t(a) 
Abl nāl/nÁl nǝl – (nǝ)! – (nǝ)! nǝl 
Kom-instr l, t l, tǝl l, tǝl l, tǝl l, t, tǝl 
Kom nāt/nÁt – – – – 
Translat w ǝj, ji, γ γ ā, Á, i γ, aγ 



Несколько примеров (абсолютная и притяжательная парадигмы) 
Akk 

P n(ǝ) < Abl *nǝl (ср. фи. Part syö leipää ’кушает хлеба’, венг. eszik a kenyérből 
тж., старо-венг. eszik a kenyérben тж.). 

Abl 
Эта функция выражается в западных диалектах почти всегда с послелогом 

pāl (pƒål) ’из’, реже с падежным суффиксом nǝ (< *nǝl).  
Kom-Instr 

’лодка’: T klp-ǝl, KU Rāp-ǝl, P k“p-ǝl, LU k“p-ǝl, So Rāp-ǝl ’с лодкой’ 
’лошадь’: T low-m-t, KU lo-m-tǝl, P luw-m-tǝl, LU luw-m-tǝl, So luw-ǝm-tǝl  

’с моей лошадью’ 
’лошадь’: KU loγ-ǝj-tǝl, LU lu-i-tǝl, So luw-iγ-tǝl ’с л.(2)’ 
’лошадь’: KU lo-t-tǝl, LU lu-t-tǝl, So luw-ǝt-tǝl ’с л.(∞)’ 
’топор’: T päśt-ǝt-tä ’с топорами’ 

Translat 
Употребляется наичаще только в единственном числе, напр. T kom-ǝw 

’мужчиной’, KU jipš-ǝγ ’темным’, P jurt-ǝγ, LU jurt-ā, jurt-i, So jurt-iγ 
’товарищем’. 
 

Притяжательная парадигма 
Суффиксы чисел 

В обско-угорском языке-основе было три числа (sg., du., pl.). Знак 
единственного числа был конечно 0, a суффикс du. был γ или по крайнер мере 
содержал γ, а суффикса множественного числа не можем реконструировать, 
потому что мансисйки и хантыйский языки в этом отношение различаются друг 
от друга . 

Древне-мансийский язык 
sg. 

 

  0 
du. (ǝ)γ 
pl. Án/ān 

 
„Cовременные” мансийские диалекты 

 T KU P So 
sg. 

 

  0 
 

0 
 

0 
 

0 
du. – å/p/ö/G Á (= eε) (a)γ 
pl. Án/ān än Án (= eεn) (j)an 

 
Личные местоимения 

  др.-
манс. 

T KU P So Sy 

sg. 1. äm äm am, :m am am 
 2. näη näw, nüw naγ, näγ nεγ naη 
 3. täw täw, tüw täw tεw taw 

du. 1. mēn – mēn, min mēn, min mēn 
 2. nēn – nēn, nin nēn, nin nēn 
 3. tēn – tēn, tin tēn, tin tēn 

pl. 1. mÁn mäη m:n, man man mān 
 2. nÁn nän n:n, nan nan nān 
 3. tÁn tän t:n, tan tan tān 



 
Склонение личных местоимений 

   T KU P So Sy 
sg. 1. Nom 

Akk 
 
Dat-
lat 
 
 
Abl 
 
Kom 

äm 
ämÁn(mī), 
änÁm(mī) 
ämÁn 
 
 
 
ämÁnnÁl 
änÁmnÁl 
– 

am, :m 
:nəm 
 
8mn8n, :nəm  
 
 
 
8mn:nəl 
 
:nəmtəl 

am 
oånəm, 
oånəmnə 
amnoåm, 
amnoån, 
amnoånəm, 
amnoånəmnə 
– 
 
(oånəmtəl) 

am 
ānəm, 
ānəmnə 
ānəm, 
ānəmən, 
ānəmnə 
 
ānəmnəl, 
ānəməl 
ānəmtəl 

 2. Nom 
Akk 
 
Dat-
lat 
Abl 
 
Kom 

näw, nüw 
näwn(mī),  
nüwn(mī) 
näwn, nüwn 
 
näwnnÁl, 
nüwnnÁl 
– 

naγ, näη 
nÁγən 
 
näγn8n, näγn8n, 
näηn:n, nÁηnan 
näγn:nəl, 
nÁηnānəl 
nÁγəntəl 

nεγ 
nεγnoån,  
nεnoån 
nεγnoånnə, 
nεnoånnə 
 
– 
– 

naη 
naηən 
 
naηənən 
 
naηənnəl, 
naηənəl 
naηəntəl 

 3. Nom 
Akk 
 
Dat-
lat 
Abl 
 
Kom 

täw, tüw 
täwī(mī), 
tüwī(mī) 
täwīn, tüwīn 
 
täwīnÁl, 
tüwīnÁl 
– 

täw 
tÁwə, tÁwətäm, 
täwÁmə 
täwn:n 
 
täwn:nəl, 
täwnānəl 
tÁwÁtəl 

tεw 
teεwə,  
teεweεt 
teεweεn, 
teεwteεn 

taw 
tawe 
 
tawen 
 
tawənəl 
 
tawətəl 

du. 1. Nom 
Akk 
 
 
Dat-
lat 
 
 
 
Abl 
 
 
Kom 

– 
– 
 
 
– 
 
 
– 
 
 
 
– 

mēn, min 
minÁmən, 
min:mən, 
min:m, mēnam 
min:n, min:nə, 
minÁmənnə, 
mēn:n 
 
min:nəl, 
minÁmənnəl 
 

minÁməntəl 

mēn, men, min 
mēnoåneεm, 
mēnoåneεmnə 
 
menoåneεm, 
menoåneεmnə, 
minoåneεm, 
minoåneεmnə 
– 
 
 
– 

mēn 
mēnmēn 
 
 
mēnmenən 
 
 
 
mēnmēnnəl 
 
 
mēnmēntəl 

 2. Nom 
Akk 
 
Dat-
lat 
 
Abl 
 
Kom 

– 
 
 
– 
 
 
– 
 
– 

nēn, nin 
nēn, nēnən, 
ninnə, nin:n 
nēn, nēnən, 
ninən, nin:n 
nin:nnə 
nin:nəl, nēn:nəl, 
nin:nnəl 
nin:ntəl 

nēn, nen, nin 
nēnoåneεn, 
ninoåneεn 
ninoåneεnnə 
 
 
– 
 
– 

nēn 
nēnān 
 
nēnānən 
 
 
nēnānəl 
 
nēnantəl 



 3. Nom 
Akk 
 
Dat-
lat 
 
Abl 
 
Kom 

– 
– 
 
– 
 
 
– 
 
– 

tēn, tin 
tēn, tinÁnə, 
tinātən, tinən 
tēn:n, tin:n, 
tin:nnə 
 

tēn:nəl, tin:nəl, 
tin:nnəl 
tin:ntəl 

tēn, ten, tin 
tēnoåneεn, 
tēnoåneεnnə 
tinoåneεn, 
tinoåneεnnə 
 
– 
 
– 

tēn 
tēn(a)tēn 
 
tēn(a)tēn, 
tēntenən 
 
tēn(a)tēnəl, 
tēntennəl 
tēntentəl 

pl. 1. Nom 
Akk 
 
 
 
Dat-
lat 
 
Аbl 
 
Kom 

mäη 
mänÁw, 
mänÁw(mī), 
mänÁwnmī, 
mäηkəw(mī)  
mänÁw, 
mänÁwn, 
mäηkəwn 
mänÁwnÁl, 
mäηkəwnÁl 
– 

m:n, man 
m8now, m:now 
 
 
 
m8nown, m:n:n 
 
 
m8nownəl, 
m:n:nəl 
m8nowtəl 

man 
manoånəw,  
manoånəwnə 
 
 
manoånəwnə 
 
 
– 
 
– 

mān 
mānaw, 
mānawna 
 
 
mānawən 
 
 
mānawnəl, 
mānawəl 
mānawtəl 

 2. Nom 
Akk 
 
Dat-
lat 
Abl 
 
Kom 

nän, näη 
nänÁn(mī) 
 
nänÁn(ən) 
 
nänÁnnÁl 
– 

n:n, nan 
n:n, n8nän, 
n:nən 
n:nən, n8n:n 
 
n8nÁnnəl, 
n:n:nəl 
n8nÁntəl 

nan 
nanoånnə,  
nanoåneεn 
nanoåneεnnə 
– 
– 

nān 
nānan, 
nānanən 
nānan, 
nānanən 
nānannəl 
 
nānantəl 

 3. Nom 
Akk 
 
Dat-
lat 
Abl 
 
Kom 

tän 
tänÁn(mī) 
 
tänÁn(ən) 
 
tänÁnnÁl 
 
– 

t:n, tan 
t:n, t:nÁnə, 
t:nÁn 
 
t:nÁnnə, t:n:n 
t:nÁnnəl, 
t:n:nəl 
t:nÁntəl 

tan 
tanoåneεn, 
tanoåneεnnə 
– 
 
– 

tān 
tānānəl 
 
 
tān(a)nələn, 
tānnəl 
tānanalnəl 
tānanəltəl, 
tānnəltəl 

 
 

Глаголы 
Непереходность и переходность 

Нечередующиеся основы 
T äl-, KU Ál-, P Ál-, Sо al- ’убить’  
T miń-, KU min-, P min-, So min- ’идти’ 
 

Чередующиеся основы 
T tōńś- ~ toś-, KU tuńś-, P tuńś-, So *tūńś- ’стоять’ ~ T tośt-, KU tuśt-, P tuśt-, So 

tūśt- ’постоять’ 
T wÁr- ~ wär-, НиКо w:r- ~ w8r-, P woår- ~ wår-, Sо wār- ’делать, работать’ 



 
Глаголы с „тематической” основой 

в обско-угорских языках 
*kōl- ~ *kălā- ’умреть’ > манс. *kāl- ~ *kălā-: T kāl“ ’умрëт’, kalās ’умер’ ~ 

хант. *kol- ~ *kăla-: V kolÀγÕn/kolaγÕn ’умер’ ~ kălawÕl ’умрëт’, kălas ’умер’, Trj 
kŏl ’умер’ ~ kălal ’умрëт’, kălas ’умер’ 

*ïōs- ~ *ïăsā- ’сохнуть, сушиться’ > манс. *tāš- ~ *tăšā-: T tāš“ ’сохнет’, tašās 
’сох’, So tōsi , tōsas ~ хант. *sos- ~ *săsa- 

*pōnč- ~ *pănčā- ’зреть, быть зрелым’ > манс. *pánš- ~ *pánšā- ~ хант. *poÂč- 
~ *păÂča-:  

 
*ïăï- ~ *ïăïā- ’быть мокрым’ > манс. *tăt- (> *tÀt-) ~ *tătā-: T tať“ ’будет 

мокрым’, taťās ’стал мокрым’ ~ хант. *lăl- ~ *lăla- 
*ïălā-/*ïŏlā- ’таять’ > манс. *tăl- ~ *tălā-: T tal“ ’будет таять’, talās ’таял’, So 

toli, tolas ~ хант. *lŏl- ~ *lŏla-  
*jōηk- ~ *jăηkā- ’отвëртывать; ходить’ > манс. *jāηk- ~ *jăηkā- ~ хант. ~ *joηk- 

~ *jăηkā-  
*kŏlā- ’кончаться’ > манс. *kál- ~ *kálā- ~ хант. *kŏl- ~ *kŏla-  
*lŏkā-/*lăkā- ’стучать’ > манс. *lák- ~ *lákā- ~ хант. *{ăk-  ~ *{ăka-  
*p¬nā- ’ставить, положить’ > манс. *pŭn- ~ *pŭnā- ~ хант. *păn- ~ *păna- 
 
Но: *mĭn- ’идти, ходить’ > манс. *mĭn-: T mińī ’идëт, будет идти’, mińÁs ’шëл’, 

KU min-: minəsəm ’я шëл’, minəs ’шëл’, P min-: mineεsəm ~ minsəm ’я шëл’, minəs 
’шëл’, So mini ’идëт’, minas ’шëл’ ~ хант. *mĕn-: V Trj mĕnəs ’шëл’, Kaz mănəs 

 
 

Глаголы с „инстабильной” основой 
в (обско-)угорских языках 

1. ’кушать’ 
манс. *tī- ~ *tīγ- ~ *tÁj-: T tīm, KU KM P tēm, So tēγəm (< *tīγəm) ’кушаю’, T tī, 

KU tēγ, tiγ, KM tiγ, P tij, So tēγ (< *tīγ-0) ’кушает’, T tīs, KU P So tēs (< *tī-s) 
’кушал’, T tÁjən, KU KM tpjən, P tājən, So tājen (< *tÁj-ən) ’кушай!’  

~ хант. *2i-/*2ü- ~ *2iγ-/*2üγ-: V liləm, Trj 2i2əm, DN tetəm, Kaz 2e2əm, O liləm 
(< *2i-l-əm) ’кушаю’, V lisəm, Trj 2isəm, Kaz 2esəm, O lisəm (< *2i-s-əm) ’я 
кушал’, V liγəm, Trj 2i]əm, DN tewəm (< *2iγ-0-əm ~ *2üγ-0-əm) ’я кушал’, V liγä, 
Trj 2i]ä, DN tewa, Kaz 2ewa, O liwa (< *2iγä ~ *2üγä) ’кушай!’ 

~ венг. ë- ~ ësz- ~ ëv-: ë-ttem, ësz-ëm, ëv-ëtt 
ср. фи. syö-, эст. söö-, süü- < FU *sewe- (*seγe-) (UEW 1: 440).  
 

2. ’брать; носить’ 
манс. *wĭ- ~ *wĭγ- ~ *wÃj-  
~ хант. *wĕ- ~ *wĕj- 
~ венг. vë-, vë-sz-, vë-v- ’брать, взять’ ~ vi-, vi-sz-, vi-v- ’носить’ 

ср. фи. vie-, эст. vii-, саам. wijke-, wiike- < FU *wiγe- (UEW 1: 573). 
 

3. ’притти; стать чем-л.’ 
манс. *jĭ- ~ * jĭ]- ~ *jÃj-  
~ хант. *jĕ-/*jd- ~ *jĕγ-/*jdγ- 

ср. венг. jő, jön, 
 

 



4. ’дать’ 
манс. *mĭ- ~ *mĭγ- ~ *mÃj-  
~ хант. *mĕ- ~ mĕj- 

ср. фи. myy-, myö-, эст. müü- ’продавать’ < U *miγe- (UEW 1: 275).  
 

5. ’видеть’ 
манс. *wË- ~ *wËγ- ~ *wāj-  
~ хант. *wu- ~ *wuj- 

ср. венг. óv, ст.-венг. ó, ósz < Ug *wyjo- (MSzFE 3: 508–509), U *wyjo- (UEW 1: 
588), Ug *ymo- (UEW 2: 901). 
 

6. ’бросать’ 
манс. *lĭ- ~ *lĭγ- ~ *lÃj- 

ср. венг. lő, фи. lyö-, эст. löö-, lüü- < FU * *lewe- (UEW 1: 247).  
 

7. ’видеть, смотреть’ 
хант. *nü- ~ *nüγ- 

ср. манс. *nīγl-, венг. néz, фи. näke-, эст. näge- < FU *näke- (UEW 1: 302).  
 

8. ’приносить’ 
хант. *tu- ~ *tuγ- 

ср. манс. *tūl-, фи. tuo-, эст. too-, tuo- < U *toγe- (UEW 1: 529).  
 

9. ’приносить’ 
манс. *tĭ- ~ *tĭγ- ~ *tÃj- 

ср. хант. *tĕj-.  
 

10. ’родиться’ 
хант. *ti-/*tü- ~ *tiγ-/*tüγ 

ср. манс. *tīl-.  
 

Категории парадигмы 
Числа лиц: единственное (sg.), двойственное (du.), множественное (pl.) 
Числа обладаемого и прямого дополнения (ед. ч., дв., мн. ч.) 
Лица: sg. 1., 2., 3., du. 1., 2., 3., pl. 1., 2., 3. 
Время: настоящее (Т 1: praesens momentaneum/futurum = мгновенное  

 настоящее, будущее; T 2: praesens durativum = продолжительное 
настоящее),  
 прошедшее 
Наклонение: изъявительное (ind.), сослагательное (opt.), условное (cond.) (Т),  

  повелительное (Т 1: imperativus absolutus = повелительное  
 категориальное/абсолютное; T 2: imperativus clemens = повелительное  
 вежливое),  

наклонение неочевидного действия 
Залог: действительный, страдательный 
Спряжение: субъектное, объектное 
Числo определенного объекта: единственное (sg.): 0, двойственное (du.):  

 γ …, множественное (pl.): ? 
Неспрягаемые формы глагола: инфинитив, причастие, деепричастие 
 



Лица: ед. 1., 2., 3., дв. 1., 2., 3., мн. 1., 2., 3. 
Глагол 

 
Cубъектное cпряжение + страдательный залог 

Изъявительное наклонение 
Древне-мансийский язык 

 sg. du. pl. 
1. ǝm mǝn w(ā)/w(Á) 
2. ǝn nǝn ǝn(ā)/ǝn(Á) 
3. 

 

0 γ ǝt 
 

„Cовременные” мансийские диалекты 
T KU 

 sg. du. pl. sg. du. pl. 
1. m – w(ā)/w(Á) m mǝn ǝw 
2. n – ǝn(ā)/ǝn(Á) n ǝn ǝn(ǝ) 
3. 

 

0 – t 
 

0 γ t 
 

P So 
 sg. du. pl. sg. du. pl. 
1. ǝm m(ǝ) w(ǝ) ǝm men ǝw 
2. ǝn n(ǝ) n(ǝ) ǝn ǝn, en ǝn/en 
3. 

 

0 γ(ǝ) ǝt 
 

0 ǝγ ǝt 
 

Oбъектное cпряжение 
Древне-мансийский язык 

лицо / число sg. du. pl. 
1. ǝm mǝn w(ā?)/w(Á?) 
2. ǝn nǝn ǝn(ā)/ǝn(Á) 
3. 

 

0 γ ān/Án 
 

„Cовременные” мансийские диалекты 
T KU 

 sg. du. pl. sg. du. pl. 
1. (ǝ)m – ǝw ǝm mǝn ǝw 
2. (ǝ)n – ǝnā/ǝnÁ ǝn ǝn, än ǝn 
3. 

 

0 – ān/Án te tǝn ǝl? 
 

P So 
 sg. du. pl. sg. du. pl. 
1. ǝm, ǝm(ǝ) m ǝw ǝm men ǝw 
2. ǝn(ǝ) n n ǝn ǝn ǝn 
3. t(ǝ) n n te tǝn anǝl 

 



Примеры парадигм 
T äl- ’бить, убить’ 

Изъявительное наклонение 
  действительный залог 
  cубъектное cпряжение страдательный залог 
  prs. mom. prs. dur. prt. prs. mom. prs. dur. prt. 
sg. 1. älēm älÁntēm älÁsǝm älīwǝm älÁntīwǝm älīǝwsǝm 
 2. älēn älÁntēn älÁsǝn älīwǝn älÁntīwǝn älīǝwsǝn 
 3. älī älÁnt älÁs älīw älÁntīw älīǝws 
pl. 1. älīw älÁntīw älÁsǝw älīwǝw älÁntīwǝw älīǝwsǝw 
 2. älīn älÁntīn älÁsǝnÁ älīwǝnÁ älÁntīwǝnÁ älīǝwsǝnÁ 
 3. älēt älÁntēt älÁst älīwǝt älÁntīwǝt älīǝwst 

 
Действительный залог, объектное cпряжение 

Изъявительное наклонение 
  объект в единственном числе объект во мн. числе 
  prs. mom. prs. dur. prt. prs. (mom.) prt. 
sg. 1. älīlǝm älÁntīlǝm älÁstǝm älīlÁnǝm älÁstÁnǝm 
 2. älīlǝn älÁntīlǝn älÁstǝn älīlÁnǝn älÁstÁnǝn 
 3. älīl älÁntīl älÁstīl, 

älÁstī, 
älÁst 

älīlÁnī älÁstÁnī 

pl. 1. älīlǝw älÁntīlǝw älÁstǝw älīlÁnǝw älÁstÁnǝw 
 2. älīlǝnÁ älÁntīlǝnÁ älÁstǝnÁ älīlÁnǝnÁ älÁstÁnǝnÁ 
 3. älīlÁn älÁntīlÁn älÁstÁn älīlÁn, 

älīlÁnÁn 
älÁstÁn, 
älÁstÁnÁn 

В случае объекта во множественном числе не имеем данных времени praesens 
durativum: ?*älÁntīlÁnǝm, ?*älÁntīlÁnǝn… 

 
Сослaгательное наклонение 

  субъектное 
cпряжение 

объектное cпряжение 
  объект в ед. ч. объект во мн. ч. 
sg. 1. älnēm älnīlǝm älnīlÁnǝm 
 2. älnēn älnīlǝn älnīlÁnǝn 
 3. älnī älnīl älnīlÁnī 
pl. 1. älnīw älnīlǝw älnīlÁnǝw 
 2. älnīn älnīlǝnÁ älnīlÁnǝnÁ 
 3. älnēt älnīlÁn älnīlÁn, älnīlÁnÁn 

 
Условное наклонение 

sg. 1. älÁskÁm pl. 1. älÁskÁw 
 2. älÁskÁn  2. älÁskÁnÁ 
 3. älÁskÁt  3. älÁstkÁt 

 



Повелительное наклонение 
 imperativus (absolutus) 
 субъектное 

cпряжение 
объектное cпряжение 

  объект в ед. ч. объект во мн. ч. 
sg. 2. älǝn älīlǝn älīlÁnǝn 
pl. 2. älīn älīlǝnÁ älīlÁnǝnÁ 

 
Нежность выражающие формы (= praecativus, imperativus clemens)  

älkēn ’(у)бей, пожалуйста’, älkīn ’(у)бейте, пожалуйста’ 
 

Наклонение неочевидного действия 
awl“nāl nawst“m māt awl“n joχtn“ ’начиная с одного конца чего-л. достигает 

другого конца / придет до другого конца’ 
 
Инфинитив: η, •: älǝη, älǝ• ’бить, убить’ 
Причастие настоящего времени: nē/nl: älnē ’(у)бьющий’, ālnl ’живущий’ 
Причастие прошедшего времени: īm/“m: mińīm ’ушедший’, kant“m 

’найдëнный’  
Деепричастие: īm/“m: älīm ’убивая’, al“m ’живя’ 
 

KU w:r- ~ w8r- ’делать, работать’, tat- ’носить’ 
Изъявительное наклонение 

Действительный залог     Страдательный залог 
  cубъектное cпряжение страдательное cпряжение 
  prs. prt. prs. prt. 
sg. 1. w:r:m w:rsǝm tatwǝm tatwǝsǝm 
 2. w:r:n w:rsǝn tatwǝn tatwǝsǝn 
 3. w:rǝj  w:rǝs tatwǝ tatwǝs 
du. 1. w:rimǝn w:rs:mǝn tatwÁmǝn tatwǝsÁmǝn 
 2. w:rinǝ, w:r:n w:rsǝn tatwÁn(ǝn) tatwǝsÁn(ǝn) 
 3. w:r: w:rsǝj tatwǝj tatwǝsǝj 
pl. 1. w:rǝw w:rsǝw tatwǝw tatwǝsǝw 
 2. w:rinǝ, w:r:n w:rsǝn tatwÁn(ǝn) tatwǝsÁn(ǝn) 
 3. w:r:t w:rsǝt tatwǝt tatwǝsǝt 

 
 

Oбъектное cпряжение 
  объект в единственном 

числе 
объект в двойственном числе 

  prs. prt. prs. prt. 
sg. 1. w:rilǝm w:rǝslǝm w:r(i)jаm w:rspm 
 2. w:rilǝn w:rǝslǝn w:r(i)jаn w:rspn 
 3. w:ritǝ w:rǝstǝ w:r(i)jp w:rsp 
du. 1. w:rilÁmǝn,  

w:rijÁmǝn 
w:rǝslÁmǝn w:rijāmǝn, 

w:rijäγmǝn 
w:rs(j)pmǝn, 
w:rsjÁmǝn 

 2. w:rilän, 
w:rijän 

w:rǝslǝn w:rijān, 
w:rijäγǝn 

w:rs(j)pn 



 3. w:ritǝn, 
w:rǝjtǝn 

w:rǝstǝn w:rijātǝn, 
w:rijäγǝn 

w:rspn, 
w:rs(j)ptǝn 

pl. 1. w:rilǝw w:rǝslǝw w:rijaw, 
w:rijäγǝw 

w:rspw, 
w:rsjÁmǝn 

 2. w:rilÁn w:rǝslǝn w:rijän, 
w:rijäγǝn 

w:rs(j)pn 

 3. w:rijÁnǝl w:rÁnǝl, 
w:rǝslÁnǝl 

w:rijÁnǝl, 
w:rijäγÁnǝl 

w:rs(j)pnǝl 

 
Oбъектное cпряжение  

  объект вo множественном числе 
  prs. prt. 
sg. 1. w:r(i)jаnām w:rsänǝm 
 2. w:rjаnān, w:rjаnǝn, 

w:rijаn(ān) 
w:rǝsän, 
w:rǝsänän 

 3. w:r(i)jаnǝ w:rsänǝ 
du. 1. w:rjаnÁmǝn, w:rjаnmǝn w:rsänÁmǝn 
 2. w:rjаnǝn w:rsän, w:rǝsänän 
 3. w:rjаnǝn w:rǝsänÁnǝn(tǝn) 
pl. 1. w:rjаnǝw, w:rijаnǝnǝw w:rsänǝw 
 2. w:rjаnǝn, w:rijаnǝnǝn w:rsän, w:rǝsänän 
 3. w:rijаnǝnǝl, w:rijаnǝnÁl w:rsänÁnǝl 

 
Сослaгательное наклонение 

  субъектное 
спряжение 

объектное спряжение 
число объекта 

  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. w:rnǝm, 

w:rnpm 
w:rnilǝm, 
w:rnǝjlǝm 

w:rni(j)pm, 
w:rniγpm 

w:rniÁnǝm, 
w:rnijānǝm 

 2. w:rnǝn w:rnilǝn, 
w:rnǝjlǝn 

w:rni(j)pn, 
w:rniγpn 

w:rniÁnǝn, 
w:rnijānǝn 

 3. w:rnǝj w:rnitǝ, w:rnǝjtǝ w:rni(j)p, 
w:rniγp 

w:rniÁnǝ, 
w:rniÁnǝnǝ 

du. 1. w:rnÁmǝn w:rnilÁmǝn, 
w:rnǝjlÁmǝn 

w:rnijpmǝn, 
w:rniγpmǝn 

w:rniänÁmǝn, 
w:rnijānÁmǝn 

 2. w:rninǝ w:rnilǝn, 
w:rnǝjlǝn 

w:rnijpn, 
w:rniγpn 

w:rniÁnǝn, 
w:rnijānǝn 

 3. w:rnǝ, w:rnp w:rnitǝn, 
w:rnǝjtǝn 

w:rnijptǝn, 
w:rniγptǝn 

w:rniÁnǝn, 
w:rnijānǝn 

pl. 1. w:rn:wǝw, 
w:rn:wǝ 

w:rnilǝw, 
w:rnǝjlǝw 

w:rnijpw, 
w:rniγpw 

w:rniÁnǝw, 
w:rnǝjānǝw 

 2. w:rninǝ, 
w:rnÁnǝ 

w:rnilǝn, 
w:rnǝjlǝn 

w:rnijpn, 
w:rniγpn 

w:rniÁnǝn, 
w:rnijānǝn 

 3. w:rnǝt, w:rnpt w:rnilÁnǝl, 
w:rnǝjlÁnǝl 

w:rnijpnǝl, 
w:rniγpnǝl 

w:rniÁnǝnǝl, 
w:rnijānǝnǝl 

 



Повелительное наклонение 
  cyбъектное 

спряжение 
объектное спряжение 

число объекта 
   ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 2. w:rǝn w:rǝlǝn, w:rǝjn w:rpn w:rijanǝn, w:rjanǝn 
du. 2. w:rǝn w:rǝjlǝn, w:rlǝn w:rpn w:rijanǝn, w:rjanǝn 
pl. 2. w:rǝn w:rǝjlǝn, w:rlǝn w:rpn w:rijanǝn, w:rjanǝn 

 
Cтрадательнoe cпряжение 

  prs prt cond 
sg. 1. tatwǝm tatwǝsǝm tatnÁwǝm 

 2. tatwǝn tatwǝsǝn tatnÁwǝn 
 3. tatwǝ tatwǝs tatnÁwǝ 

du. 1. tatwÁmǝn tatwǝsǝmǝn tatnÁwÁmǝn 
 2. tatwÁn(ǝn) tatwǝsǝn(ǝn) tatnÁwǝn, tatnÁwÁn 
 3. tatwǝj tatwǝsǝj tatnÁwǝj 

pl. 1. tatwǝw tatwǝsǝw tatnÁwǝw 
 2. tatwÁn(ǝn) tatwǝsǝn(ǝn) tatnÁwǝn, tatnÁwÁn 
 3. tatwǝt tatwǝsǝt tatnÁwǝt 

 
Нежность выражающие формы  

minkǝm ’я иду с удовольствием’, minkǝn ’ты идещь с удовольствием’, minkǝ, 
minkǝt ’он идет с удовольствием’, jal wont- ’садиться’: jal wotkǝn ’садись, 
пожалуйста’, jäl- ’идет’: jälkÁn ’идите, пожалуйста’ 

 
Наклонение неочевидного действия 

mēn minnÁmǝn mēn pōkÁmǝnnǝ mūjǝj jÁlǝn ’после того, что мы ушли(2), иди к 
нам(2)’, äjnÁnǝl, tēnÁnǝl ’они пили, кушали’ 

 
Инфинитив: T, S: tat„T, tat„S ’носить’ 
Причастие настоящего времени: n„: minn„ ’идущий’ 
Причастие прошедшего времени: („)m: min„m ’ушедший’ 
Деепричастие: („)m: min„m ’идя’ 
 
 

P kit- ’спрашивать’ 
Действительный залог 

Изъявителный наклонение 
Cубъектное cпряжение 

  praesens praeteritum 
sg. 1. kitEγ„m kitt„m kiteεm kits„m kitsǝm kiteεsǝm 
 2. kitEγ„n kitt„n kiteεn kits„n kitsǝn kiteεsǝn 
 3.  kiti   kitǝs  
du. 1.  kitīm(„)   kitseεm  
 2.  kitīn(„)   kitseεn  
 3.  kitīγ(„)  kitsEγ kitǝsγǝ  
pl. 1.  kitīw(„)   kitsǝw  
 2.  kitīn(„)   kitseεn  
 3. kitEγt kitt„t kiteεt kits„t  kiteεst 



 
Изъявительное наклонение 

Oбъектное cпряжение 
  praesens 

число объекта 
  ед. ч. дв./мн. ч. 
sg. 1. kitīlǝm  kitīm(ǝ) kitījeεm 
 2. kitīlǝn  kitīn(ǝ) kitījeεn 
 3.  kitīt(ǝ)  kitījeεn 
du. 1. kitīleεm  kitīneεm kitīneεm 
 2. kitīleεn  kitīneεn kitīneεn 
 3.  kitījeεn  kitījeεn 
pl. 1. kitīlǝw  kitīnǝw kitīnǝw 
 2. kitīleεn  kitīneεn kitīneεn 
 3.  kitījeεn  kitījeεn 

 
Изъявительное наклонение 

Oбъектное cпряжение 
  praeteritum 

число объекта 
  ед. ч. дв./мн. ч. 
sg. 1. kitǝslǝm  kitǝsmǝ kitseεm 
 2. kitǝslǝn  kitǝsnǝ kitseεn 
 3.  kitǝst(ǝ)  kitseεn 
du. 1. kitǝsleεm  kitǝsneεm kitǝsneεm 
 2. kitǝsleεn  kitǝsneεn kitǝsneεn 
 3.  kitseεn  kitseεn 
pl. 1. kitǝslǝw  kitǝsnǝw kitǝsnǝw 
 2. kitǝsleεn  kitǝsneεn kitǝsneεn 
 3.  kitseεn  kitseεn 

 
Изъявительное наклонение 
Сослaгательное наклонение 

  Cубъектное cпряжение Oбъектное cпряжение 
число объекта 

  ед. ч. дв./мн. ч. 
sg. 1. kitnEγ„m kitneεm kitnīm kitnīl„m  kitnīm„ kitnijeεm 
 2. kitnEγ„n kitneεn kitnīn kitnīl„n  kitnīn„ kitnijeεn 
 3.  kitni   kitnīt(„)  kitnijeεn 
du. 1.  kitnīmǝ  kitnīleεm  kitnīneεm kitnīneεm 
 2.  kitnīnǝ  kitnīleεn  kitnīneεm kitnīneεn 
 3.  kitnīγǝ   kitnijeεn  kitnijeεn 
pl. 1.  kitnīwǝ  kitnīl„w  kitnīn„w kitnīn„w 
 2.  kitnīnǝ  kitnīleεn  kitnīneεn kitnīneεn 
 3. kitnEγt kitneεt kitnīt  kitnijeεn  kitnijeεn 

 



Повелительное наклонение 
  Cубъектное 

cпряжение 
Oбъектное cпряжение 

число объекта 
  ед. ч. дв./мн. ч. 
sg. 2. kitǝn kiteεn kiteεn 
du. 2. kiteεn kiteεn, kitleεn kiteεn 
pl. 2. kiteεn kiteεn, kitneεn kiteεn, kitneεn 

 
Страдательный залог 

  изъявительное наклонение сослагательное 
наклонение   praesens praeteritum 

sg. 1. kitǝwm kitǝwsǝm kitweεsǝm kitnǝwm 
 2. kitǝwn kitǝwsǝn kitweεsǝn kitnǝwn 
 3. kitǝw kitǝws kitwǝs kitnǝw 
du. 1. kitweεm kitǝwseεm kitwǝseεm kitnǝweεm 
 2. kitweεn kitǝwseεn kitwǝseεn kitnǝweεn 
 3. kitwEγ kitǝwsEγ kitwǝsEγ kitnǝwEγ 
pl. 1. kitwǝw kitǝwsǝw kitwǝsǝw kitnǝwǝw 
 2. kitweεn kitǝwseεn kitwǝseεn kitnǝweεm 
 3. kitǝwt kitǝwst kitweεst kitnǝwt 

 
Условное наклонение (наст. вр.) 

olkǝm ’если я был (бы)’, loåwlǝkǝm ~ loåwlǝkeεm ’если я сказал (бы)’, kolkeεt 
’если он слышал (бы)’ 

 
Нежность выражающие формы  

??? 
Наклонение неочевидного действия 

sus waśǝntālmǝn ’(говорят) ты видел оленя’, minǝm ’(говорят, он) ушел’ 
 
Инфинитив: (k →) χ, (· →) S: ōleχ ’быть, жить’  
Причастие настоящего времени: nǝ, n: minnǝ ’удущий’ 
Причастие прошедшего времени: ǝm, m: minǝm ’ушедший’ 
Деепричастие: (ǝ)m: jεrrǝm ’спея’ 
 

 
So Sy wār- ’делать, работать’ 
Действительный залог 
Изъявителнoe наклонение 

  praesens 
  субъектное 

cпряжение 
объектное cпряжение 

число объекта 
  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. wārēγǝm wārilǝm wārijaγǝm wārijanǝm 
 2. wārēγǝn wārilǝn wārijaγǝn wārijan(ǝn) 
 3. wāri wārite wārijaγe wārijane 
du. 1. wārimēn wārilmēn wārijaγmēn wārijanmēn 
 2. wārēγǝn wārilǝn wārijaγǝn wārijan(ēn) 
 3. wārēγ wāritēn wārijaγēn wārijanēn 



pl. 1. wārēw wārilǝw wārijaγǝw wārijanǝw 
 2. wārēγǝn wārilǝn  wārijaγǝn wārijan(ēn) 
 3. wārēγǝt wārijanǝl wārijaγanǝl wārijanǝl 

 
  praeteritum 
  субъектное 

cпряжение 
объектное cпряжение 

число объекта 
  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. wārsǝm wārǝslǝm wārsaγǝm wārsanǝm 
 2. wārsǝn wārǝslǝn wārsaγǝn wārsan(ǝn) 
 3. wārǝs wārǝste wārsaγe wārsane 
du. 1. wārsǝmēn wārǝslǝmēn wārsaγmēn wārsanmēn 
 2. wārsēn wārǝslǝn wārsaγǝn wārsan(ēn) 
 3. wārsiγ wārǝstēn wārsaγǝn wārsanēn 
pl. 1. wārsǝw wārǝslǝw wārsaγǝw wārsanǝw 
 2. wārsēn wārǝslǝn  wārsaγǝn wārsan(ēn) 
 3. wārsǝt wārǝsanǝl wārsaγanǝl wārsanǝl 

 
Сослaгательное наклонение 

  субъектное 
cпряжение 

объектное cпряжение 
число объекта 

  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. wārnuwǝm wārnuwlǝm wārnuwaγǝm wārnuwanǝm 
 2. wārnuwǝn wārnuwlǝn wārnuwaγǝn wārnuwan 
 3. wārnuw wārnuwte wārnuwaγe wārnuwane 
du. 1. wārnuwmēn wārnuwlǝmēn wārnuwaγmēn wārnuwanmēn 
 2. wārnuwǝn wārnuwlǝn wārnuwaγǝn wārnuwan 
 3. wārnuwiγ wārnuwlǝn wārnuwaγǝn wārnuwanēn 
pl. 1. wārnuwǝw wārnuwlǝw wārnuwaγǝw wārnuwanǝw 
 2. wārnuwǝn wārnuwlǝn  wārnuwaγǝn wārnuwan 
 3. wārnuwǝt wārnuwanǝl wārnuwaγanǝl wārnuwanǝl 

 
Повелительное наклонение 

  cубъектное 
cпряжение 

oбъектное cпряжение 
число объекта 

  ед. ч. дв. мн. ч. 
sg. 2. wārǝn, wāren wārelǝn wāreγǝn wāren, wāranen 
du. 2. wārǝn wārelǝn wāreγǝn wāran, wāranen 
pl. 2. wārǝn wārelǝn wāreγǝn wāran, wāranen 

 
Страдательный залог 

  Изъявителнoe наклонение Сослагателнoe наклоне-
ние (≈ действительный за-
лог, cослaгательное на-
клонение, субъектное 
cпряжение!!! *-ww- > -w-) 

  praesens praeteritum 

sg. 1. wārawem wārwesǝm wārnuwem 
 2. wārawen wārwesǝn wārnuwen 
 3. wārawe wārwes wārnuwe 



du. 1. wārawemēn wārwesamēn wārnuwemēn 
 2. wārawēn wārwesǝn wārnuwēn 
 3. wārawēγ wārwesǝγ wārnuwēγ 
pl. 1. wārawēw wārwesǝw wārnuwēw 
 2. wārawēn wārwesǝn wārnuwēn 
 3. wārawǝt wārwesǝt wārnuwet 

 
Особенные cпряжения 
Северные диалекты 

Наклонение неочевидного действия	
Действительный залог  
Изъявителнoe наклонение 

tot- ’носить’ 
Praesens 

  Cубъектное 
cпряжение 

объектное cпряжение 
число объекта 

  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. totnem totnēlǝm totnēγǝm totnēnǝm 
 2. totnen totnēlǝn totnēγǝn totnēn(ǝn) 
 3. totnēte totnēte totnēγe totnēne 
du. 1. totnemēn totnelamēn totneγamēn totnenamēn 
 2. totnēn totnelēn totneγēn totnenēn(ēn) 
 3. totnetēn totnetēn totneγēn totnenēn 
pl. 1. totnēw totnelǝw totneγǝw totnenǝw 
 2. totnēn totnelēn totneγenēn totnenēn 
 3. totnēnǝl totnēnǝl totneγanǝl totnēnǝl 

 
Praeteritum 

  Cубъектное 
cпряжение 

объектное cпряжение 
число объекта 

  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. totmǝm 

(?totamǝm) 
totǝmlǝm totmaγǝm totmanǝm 

 2. totmǝn 
(?totamǝn) 

totǝmlǝn totmaγǝn totman, 
totmānǝn, 

 3. totǝm (?totam) totǝmte, totǝme totmaγe totmāne 
du. 1. totmǝmēn 

(?totamǝmēn) 
totǝmlamēn totmaγamēn totmanamēn 

 2. totmēn 
(?totamēn) 

totǝmlēn totmaγēn totmanēn 

 3. totmǝγ 
(?totamǝγ) 

totǝmtēn totmaγēn totmanēn 

pl. 1. totmǝw 
(?totamǝw) 

totǝmlǝw totmaγǝw totmanǝw 

 2. totmēn 
(?wāramēn) 

totǝmlēn totmaγēn totmanēn 

 3. totmǝt 
(?totamǝt) 

totǝmanǝl totmaγanǝl totmānǝl 

 



Страдательный залог  
Изъявителнoe наклонение 

Praesens 
tot- ’носить’ 

sg. 1. totimam 
 2. totiman 
 3. totima 
du. 1. totimamēn 
 2. totiman 
 3. totimaγ 
pl. 1. totimaw 
 2. totiman 
 3. totimat 

 
Нежность и пренебрежительность выражающие формы (= praecativus)  

В грамматических описаниях эта категория представляется как тип спряжения, 
хоть – по моему – здесь речь идет больше о словообразовании, ср. напр. piγ 
’сын, мальчик’ → piγ·e ’мальчишка’, χum ’человек’ → χumriś ’человечек’ (это  
касается и предыдущих диалектов, имеющих категорию нежности [= 
praecativus, imperativus clemens] в спряжении). 
 

Действительный залог 
Изъявителнoe наклонение 

Cубъектное cпряжение 
 (So ·e, ke, Sy ·e (> ke >), ťe в сочуственном смысле,  

riś в пренебрежительном смысле) 
  praesens praeteritum praesens praeteritum 
sg. 1. wāriťem wārǝsťem wāririśǝm ? 
 2. wāriťen wārǝsťen wāririśǝn  
 3. wāri·e wārǝs·e wāririś(e?)  
du. 1. wāriťēmēn wārǝsťēmēn и т. д.  
 2. wāriťēn wārǝsťēn   
 3. wāri·ēγ wārǝs·ēγ   
pl. 1. wāriťēw wārǝsťēw   
 2. wāriťēn wārǝsťēn   
 3. wāri·et wārǝs·et   

 
Повелительное наклонение: So naη χōlakelǝn ’слушай-ка’. 
 

Страдательный залог 
Изъявителнoe наклонение 

Sy ām jurtanǝmǝn jot totnuwēsťem kos, ōwl wārsǝm, tajimāγsel ta χūľwesriśǝm 
’меня взяли бы мои (хорошие, добрые) товарищи, но я провинился, поэтому 
они меня (несчастного) и оставили’, ām χot-tujtχatamǝm porat wājwesriśǝm, 
tajimāγsǝl moľaχ ta χōntiγpawesriśǝm ’когда я прятался, меня (к сожалению) 
видели, потому так скоро они меня (беднягу) и нашли’ 

 
Инфинитив: (V)η·е: lāwuη·е ’сказать’ 
Причастие настоящего времени: ne: wārne ’делающий’ 



Причастие прошедшего времени: (V)m: alǝm ’убитый’ 
Деепричастие: ima: minima ’идя’ 
 

Конъюнктив 
В языке фольклора (в действительном и страдательном значениях ): 
T uss äm älǝη·ǝm ’пусть я буду ударенным’ 
LU kajaη·ǝm ’чтобы я был бы тронутым’ 
So patuη·ǝn ’чтобы ты приехал’ 
 

Глагольные приставки 
Угорское наследие. Напр. 
манс. T il-kalās ’умер’, So il-mini ’уйдет’ 
хант. V fllÕ-pănwÕl ’положет, кладëт (вниз)’,  Sy ĭl-ŏlǝs ’ложится спать’ 
ср. венг. el-halt ’отмерел’ 
 

Имя существительное 
T 

 Абсолютная парадигма Склонение с 
суффиксом 

коллективности 
 Ámp ’собака’ püw ’сын, мальчик’ 
 ед. ч. мн. ч. 
Nom Ámp Ámpǝt püw(ǝ)ńśǝt 
Akk Ámpmī Ámpǝtmī püw(ǝ)ńśǝtmī 
Dat-lat ÁmpnÁ, 

Ámpǝn 
Ámpǝtǝn püw(ǝ)ńśǝtǝn 

Lok ÁmptÁ ÁmpǝttÁ püw(ǝ)ńśǝttÁ 
Abl ÁmpnÁl ÁmpǝtnÁl püw(ǝ)ńśǝtnÁl 
Instr Ámpǝl ÁmpǝttÁ püw(ǝ)ńśǝttÁ 
Kom ÁmpnÁt ÁmpǝtnÁt püw(ǝ)ńśǝtnÁt 
Transl Ámpǝw – – 

 
Притяжательная парадигма 

  число обладаемого 
  ед. ч. мн. ч. 
sg. 1. Ámpǝm ÁmpÁnǝm 
 2. Ámpǝn ÁmpÁnǝm 
 3. Ámpī ÁmpÁnī 
pl. 1. Ámpǝw ÁmpÁnǝw 
 2. ÁmpǝnÁ ÁmpÁnǝnÁ 
 3. ÁmpÁm ÁmpÁnÁn 

 
Личные местоимения  

Nom äm ’я’ näw, nüw ’ты’ täw, tüw ’он, она, оно’ 
Akk ämÁn, ämÁnmī, 

änÁm, änÁmmī 
näwn, näwnmī, 
nüwn, nüwnmī 

täwī, täwīmī, tüwī, 
 tüwīmī, tüwīmī 

Dat-lat ämÁn näwn, nüwn täwīn, tüwīn 
Abl ämÁnnÁl, 

änÁmnÁl 
näwnnÁl, 
nüwnnÁl 

täwīnÁl, tüwīnÁl 



 
Nom mäη ’мы’ nän, näη ’вы’ tän ’они’ 
Akk mänÁwmī, 

mänÁwnmī, 
mäηkǝw, 
mäηkǝwmī 

nänÁn, nänÁnmī nänÁn, nänÁnmī 

Dat-lat mänÁw, 
mänÁwǝn, 
mäηkǝwn 

nänÁn, nänÁnǝn nänÁn, nänÁnǝn 

Abl mänÁwnnÁl,  
mäηkǝwnÁl 

nänÁnnÁl tänÁnnÁl 

 
Имя существительное 

KU 
Абсолютная парадигма 

·äl ’дом’ 
 sg. du. pl. 
Nom ·äl ·Álǝj, ·Álī ·Álǝt 
Akk ·älmǝ ·Álǝjmǝ ·Álǝtmǝ 
Lok ·ält ·Álǝjt ·Álǝtt 
Lat ·älnǝ ·Álǝjnǝ ·Álǝtnǝ 
Abl ·älnǝl ·Álǝjnǝl ·Álǝtnǝl 
Kom-instr ·Álǝl ·Álǝjjǝl ·Álǝttǝt 
Translat ·Álǝj ·Álǝj ·Álǝj 

 
Притяжательная парадигма 

  число обладаемого 
  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. ·Álǝm ·Ál:m ·Álǝnǝm 
 2. ·Álǝn ·Ál:n ·Álǝn(ǝn) 
 3. ·Álät ·Ál: ·Álǝnǝ 
du. 1. ·ÁlÁmǝn ·Ál:mǝn ·ÁlǝnÁmǝn 
 2. ·Álǝn, ·Álän ·Ál:n ·Álǝn(ǝn) 
 3. ·Álätǝn ·Ál:tǝn ·Álǝn(tǝn) 
pl. 1. ·Álǝw ·Ál:w ·Álǝnǝw 
 2. ·Álän� ·Ál:n� ·Álǝn(ǝn)�
 3. ·ÁlÁnǝl� ·Ál:nǝl� ·Álǝn:nǝl�

 
Склонение с суффиксом коллективности 

püw ’сын, мальчик’ 
 „sg.” du. pl. 
Nom püwǝńś püwǝńśǝj, 

püwǝńśī 
püwǝńśǝt 

Akk püwǝńśmǝ püwǝńśǝjmǝ püwǝńśǝtmǝ 
Lok püwǝńśt püwǝńśǝjt püwǝńśǝtt 
Lat püwǝńśnǝ püwǝńśǝjnǝ püwǝńśǝtnǝ 
Abl püwǝńśnǝl püwǝńśǝjnǝl püwǝńśǝtnǝl 
Kom- püwǝńśǝl püwǝńśǝjjǝl, püwǝńśǝttǝl 



instr püwǝńśǝjtǝl 
 

Личные местоимения  
Nom pm ’я’ näγ ’ты’ täw ’он, она, оно’ 
Akk pnǝm nÁγǝn tÁwÁmǝ 
Dat-lat pmnǝn näγn:n täwn:n 
Abl pmǝnpnǝl näγn:nǝl täwn:nǝl 
Kom pnǝmtǝl nÁγǝntǝl tÁwÁtǝl 

 
Nom min ’мы (2)’ nin ’вы (2)’ tin они (2)’ 
Akk minÁmǝn nin:n tinÁnǝ, tinÁtǝn 
Dat-lat minÁmǝnnǝ nin:nnǝ tin:nnǝ 
Abl minÁmǝnnǝl nin:nnǝl tin:nnǝl 
Kom minÁmǝntǝl nin:ntǝl tin:ntǝl 

 
Nom m:n ’мы (∞)’ n:n ’вы (∞)’ t:n они (∞)’ 
Akk m:nǝw n:nǝn t:nÁnǝ 
Dat-lat m:nǝwn n:nÁnnǝ t:nÁnnǝ 
Abl m:nǝwnǝl n:nÁnnǝl t:nÁnnǝl 
Kom m:nǝwtǝl n:nÁntǝl t:nÁntǝl 

 
Имя существительное 

P 
Абсолютная парадигма 
kum ’муж, мужчина’ 

 sg. du. pl. 
Nom kum kumǝγ kumǝt 
Akk (ǝn) kumǝn, kumnǝ kumǝγnǝ kumǝtnǝ 
Dat-lat kumǝn, kumnǝ kumǝγnǝ kumǝtnǝ 
Lok  kumtǝ  kumǝγtǝ kumǝttǝ 
Abl kumǝn, kumnǝ kumǝγnǝ kumǝtnǝ 
Instr  kumǝl kumǝγtǝl kumǝttǝl 
Translat kumǝγ – – 

 
Склонение с суффиксом коллективности 
 „sg.” pl. 
Nom kumǝńś kumǝńśǝt 
Akk (ǝn) kumǝńśnǝ kumǝńśǝtnǝ 
Dat-lat kumǝńśnǝ kumǝńśǝtnǝ 
Lok  kumǝńśtǝ kumǝńśǝttǝ 
Abl kumǝn, kumnǝ kumǝńśǝtnǝ 
Instr  kumǝńśtǝl kumǝńśǝttǝl 

 

Притяжательная парадигма 
  число обладаемого 
  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. kumǝm kumeεm kumeεnǝm 
 2. kumǝn kumeεn kumeεnǝn 
 3. kumǝ, kumeεt kumeεn kumeεnǝn 



du. 1. kumeεm kumeεn kum(ǝ)neεm 
 2. kumeεn kumeεn kum(ǝ)neεn 
 3. kumeεn kumeεn kum(ǝ)neεn 
pl. 1. kumǝw kumǝw kum(ǝ)neεw 
 2. kumeεn kumeεn kum(ǝ)neεn 
 3. kumeεn kumeεn kum(ǝ)neεn 

 
Личные местоимения 

Nom am ’я’ nεγ ’ты’ tεw ’он, она, оно’ 
Akk, Dat-lat оånǝm, оånǝmnǝ, 

 amnоåm, amnоån, 
 amnоånǝm, 
amnоånǝmnǝ 

nεγnоån, 
nεnоån, 
nεγnоånnǝ, 
nεnоånnǝ 

teεwnǝ, teεweεt, 
teεweεn, teεwteεn 

 
Nom mēn, men, min 

’мы (2)’ 
nēn, nen, nin 
’вы (2)’ 

tēn, ten, tin 
’они (2)’ 

Akk, Dat-lat mēnоåneεm, 
mēnоåneεmnǝ  

nēnоåneεn, 
ninоåneεn, 
ninоåneεnnǝ 

tēnоåneεn, 
tenоåneεnnǝ, 
tinоåneεn 

 
Nom man ’мы (∞)’ nan ’вы (∞)’ tan ’они (∞)’ 
Akk, Dat-lat manоånǝw, 

manоånǝwnǝ  
nanоånnǝ, 
nanоåneεn, 
nanоåneεnnǝ 

tanоåneεn, 
tanоåneεnnǝ 

 
Имя существительное 
Абсолютная парадигма 

So Sy kol ’дом’ 
 ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
Nom kol kolǝγ kolǝt 
Dat-lat kolǝn kolǝγǝn kolǝtǝn 
Lok kolnǝl kolǝγt kolǝtt 
Abl kolǝtnǝl kolǝγnǝl kolǝtnǝl 
Kom-instr kolǝl kolǝγtǝl kolǝttǝl 
Transl kolǝγ kolǝγ kolǝγ 

 
Притяжательная парадигма 

  число обладаемого 
  ед. ч. дв. ч. мн. ч. 
sg. 1. kolǝm kolaγǝm kolanǝm 
 2. kolǝn kolaγǝn kolan(ǝn) 
 3. kole kolaγe kolane 
du. 1. kolmēn kolaγǝmēn kolanamēn 
 2. kolǝn kolaγǝn kolan(ǝn) 
 3. kolēn kolaγǝn kolanen 
pl. 1. kolǝw kolaγǝw kolanǝw 
 2. kolǝn kolaγǝn kolan(ǝn) 
 3. kolanǝl kolaγanǝl kolanǝl 

 



Личные местоимения 
Nom am ’я’ naη ’ты’ taw ’он, она, оно’ 
Akk ānǝm naηǝn tawe 
Dat-lat ānǝmǝn naηǝnǝn tawen 
Abl ānǝmnǝl naηǝnnǝl tawenǝl 
Kom ānǝmtǝl naηǝntǝl tawetǝl 

 
Nom mēn ’мы (2)’ nēn ’вы (2)’ tēn ’они (2)’ 
Akk mēnmen nēnmen tēnten 
Dat-lat mēnmenǝn nēnanǝn tēntenǝn 
Abl mēnmennǝl nēnannǝl tēntennǝl 
Kom mēnmentǝl nēnantǝl tēntentǝl 

 
Nom mān ’мы (∞)’ nān ’вы (∞)’ tān ’они (∞)’ 
Akk mānaw nānan tānanǝl 
Dat-lat mānawǝn nānanǝn tānanǝlǝn 
Abl mānawnǝl nānannǝl tānnǝl, tānanǝlnǝl 
Kom mānawtǝl nānantǝl tānanǝltǝl, tānnǝltǝl 

 
Творительный падеж знаком объекта:  
Если в предложении сообщается, в пользу кого происходит действие (напр. 

кто-н. делает, варит что-н. кому-н.), т. е. косвенный объект, на который 
направлено действие, то этот пользователь стоит либо в дательном падеже 
(dativus), либо в винительном падеже (aссusativus), a в этом последнем случае 
пациент, т. е. предмет действия будет обстоятельством, и стоит в творительном 
падеже (instrumentalis). Когда предмет действия выражяется в творительном 
падеже, предложение выражает тот факт, что предмет действия будет в 
распоряжении, собственности того, для кого был сделан. Напр. 

манс. 
T lowm“ pićÁnǝl mäwlǝm ’я даю сено своей лошади; я даю свою лошадь со 

сеном’, lowtm“ pićÁnǝl mäwlÁnǝm ’я даю сеном своих лошадей; я даю своих 
лошадей со сеном’, sÁkÁrǝl täjtÁlīwǝm ’меня кормят сахаром); я есть с сахаром 
кормлен’ 

KU täηkǝrmǝ liγnǝl Álǝstǝn ’для мыши убили(2) белку; мышь убили(2) с 
белкой’, kom :tǝmǝl majwǝs ’мужчине дали человека; мужчина был сдан с 
человеком’ 

P nänƒån tōrǝl wƒårǝjlǝm ’я делаю тебе платок; я делаю тебя с платком’ 
So āγi ānǝm wājǝl wārǝs/wārǝste ’девушка мне сделала чулок; девушка сделала 

меня с чулком’ 
хант. 

V mänt lotÕtÕ kitwǝl ’(он) присылает мне лошадей; (он) присылает меня с 
лошадями’ 

(ldγ) mänä wikä jantÕs   (ldγ) mänt wikätǝ jantÕs 
’(она) мне сшила пиджак’   ’тж.; (она) сшила меня с пиджаком’  
 

страдательный залог 
В действительных предложениях с переходным глаголом в качестве 

сказуемого действующий исполнитель действия (agens) – подлежащее, и 
страдающий предмет действия (patiens) – объект; в пользу которого происходит 



действие – косвенный объект действия, и стоит в дательном падеже (dativus). 
Напротив, в страдательных предложениях patiens будет подлежащим 
предложения, и agens обстоятельством, статус косвенного объекта действия не 
изменяется. Напр. 

манс. 
непереходный глагол 

KU χōntǝn jiwǝw ’враг приходит к нам; мы врагом *прихождены’  
So ·ol āwim joχtawe ’(кто-нибудь) приходит к двери моего дома; (кем-

нибудь) дверь моего дома *прихожденa’ 
ср. нем. es wird getanzt. 

переходный глагол 
So āγi ānǝmǝn wāj wārǝs ’девушка мне сделала чулки’ ~ āγin wājǝl wārwesǝm 

’девушка мне сделала чулки; я был сделан девушкой с чулками’ 
хант. 

переходный глагол 
V (ldγ) wikä jantÕs   wikä (ldγǝn) jantsÀ 
    ’(она) сшила пиджак’    пиджак был сшит (ей)’  
wikä (ldγǝn) (mänä) jantsÀ  mä (ldγǝn) wikätǝ jantsujÕm 
    ’пиджак (ей) был (мне) сшит’ ’тж.; я был (ей) сшит с пиджаком’  

непереходный глагол 
Tra temi juŒnǝ Ãnmi ’этому росло дерево; это было с деревом *срoстено’ 
Irt ťaťnǝ jĕtajǝw ’враг приехал к нам; мы были *прихождены с врагом’ 
Šer ťaťna jŏχǝtsajǝw ’враг приехал к нам; мы были *прихождены с врагом’ 
ср. нем. es wird getanzt. 

 
выражения обладания 

манс. 
T püwÁn āl ’у них(∞) есть сын; их(2) сын есть’ 
P noåjǝr pālt äk püw ’у князя один сын’ 
So taw pālte nomt mośśa ’у него ума мало’ 
 
Т šalkān-ml —ńćāst ’у них был репник’ 
So luw ˝ńśi ’у него лошадь’ 
ср. T —ńć-, So ˝ńś- ’иметь, владеть < держать’ 
 

хант. 
V ldγ tăjaγÕl lƒγ ’у него лошадь’ 
DN ńawremǝt tăjtam ’у меня дети’ 
ср. V toj- ~ tăja-, DN tăj- ’иметь, владеть < держать’ 
 



Wogulisch-T 

1 йk (Каn. 61) (attr.)-йkf(L 13) (nicht-

attr.) 

2 kit' (L 14)- kit'aw (L 13), kitТ(L 21)

3 koram (Kan. 115)

4 ,ШТ (Kan. 48) 

5 iit (Каn. 31)

6 kat (Ка. VII, 134)

7 sat (Каn. 3)

8 rialiilow (К) 

9 antiilow (Ка. III, 170)

10 low (К)

11 lo[w]-tэmar-йk (К), lu-tomor-ux, lu­
turm-ux (МК 30) - lo[w]-tэmэr-йki; 
lo[w]-tэmэr-ok-kor (К), lu-tдmдr-uki, 
lu-turm-uki (М 278)

12 lo[w]-tэmar-kit' (К), low-tarэm-kit' 
(Ка. Ill, 186), lu-tomor-kit', lu-turum­
kit' (МК 215) - lo[w]-tэmar-kit3W, 
lo[w]-tamэr-kit'-kar (К), lu-tдmдr-kit'i 
(М 278), lu-turm-kit' i (М 278)

13 lu-turum-khorёm (МК 270) - lo[w]-
tamar-korэm-kar (К)

14 lo[w]-tэmэr-riil'i-kar (К) 

15 lo[w]-tэmэr-at-kar (К) 

16 lo[w]-tэmэr-kat (К) 

20 kos (Kan. 120)

21 kos йk - kos йkf, kos ok-kor (К) 

22 kos kit'- kos kit3w, kos kit'-kar (К)

25 kos ilt (Ка. III, 185)

30 wet (Kan. 96)

31 veit их (МК 721) - wet ok-kor (К) 

32 veit kiti (МК 721)

40 riёlow (К), riilu (МК 327)- rielow-kar 
(К) 

41 riё/ow ok-kor (К)

50 iltlow (Ка. III, 185)

60 kat/ow (К) 

70 satlow (Ка. III, 186)

80 ria/iillow (К)

88 rialiN/u па/а/о (МК 366)

90 antiillow (Ка. III, 162, 163)

99 anta·Zlo antalo (МК 386)

100 Цt (Kan. 97)

101 sat их - йit ux-khor (МК 535)

102 sat kit'i (МК 535)

107 sat sat (МК 535)

110 s[t /ow-kar (К) 

111 sat lu-turm-ux (МК 535)

120 Цt kos (Ка. Ш, 165)

130 sft wet (К) 

200 kit' s[t (К) 

300 korэm s[t (Ка. Ш, 178)

700 s�-Цt (Kan. 21)

800 naliilow Цt (К) 

900 antiilow Цt (К)

1000 satarii (К)

1001 satёr их (МК 566)

1002 slltёr kit' (МК 566)
1 О ООО /аи satёra· (МК 567)

Abkiirzungen 

К = КANNISТO, Mskr. 

Ка. = КANNISTO 1951-1982 

Kan. = КANNisтo 1919 

L = LIIMOLA 1963 

М = MuNкAcs1 1894а

МК = MUNКAcs1-КALмAN 1986

Wogulisch - KU (Jk. КМ К) 

1 ak
0 

(Kan. 61) (attr.) - ak.ay, КМ

аkл (L 14) (nicht-attr.)

2 kit-kitэy (L 14)

3 хйrэт (Kan. 115)
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4 nila (Kan. 48) 

5 iit (Kan. 31) 

6 xot (Ка. VII, 134) 

7 s!ft (Kan. 3.) 

8 nalow (К) 

9 ontalow (К), К iintelliiu (МК 386) 

10 low (К) 

11 iik-xu)p-low (К) 

12 kit-xu)p-low (К) 

13 xйram-xu)p-low (К) 

14 nila-xu)p-low (К) 

15 at-xu)p-low (К), at-xu)pa-low (Ка. 11, 

514) 

16 Jk. xot-xu)p-low (Ка. 36) 

17 Jk. s!ft-xuJp-low (Ка. 36) 

18 mot-low(n)-nalow (К) 

19 mot-low(n)-ontalow (К) 

20 xos (Kan. 120) 

21 xos ak
0
a (К) 

22 xos kit - xos kitay (К) 

23 xos хйrат (К) 

27 КМ k
0
os s!ft (К) 

28 xos nalow (К) 

29 xos ontalow (К) 

30 wiit, КМ wgt (Kan. 96) 

31 wiit iik - wiit iik.a (К) 

32 wiit kit - wiit kitay (К) 

33 wiit хйrат (К) 

38 wiit nalow (К), К vвt iiri niilliiu (МК 

721) 

39 wiit ontalow (К) 

40 niilman (К) 

41 niilman iik
0
(a) (К) 

42 niilman kit (К) 

43 niilman хйrат (К) 

50 iitpan (К), К iitpen, iitmen (МК 55) 
60 xotpan (К) 

70 s!ftlow (Ка. III, 186) 

77 s!ftlow s!ft (L 26) 

80 nalsiit (Ка. II, 13), nalsiit (Ка. 11, 12), 

К niilsiit (МК 535) 

90 Jk. ontalsiit, ontalowsiit (Ка. 36), К iin­
telsiit (МК 386) 

99 К iintelsot iiri iintelliiu (МК 386) 

100 siit (Kan. 97) 

101 К siit iikwii!� (МК 535) 

11 О siit low (К) 

120 siit xus (К) 

130 siit wiit (К) 

180 siit nalsiit, siit nalsiit (Ка. VII, 180) 

200 kit siit (К) 

300 М kuram set (Ка. II, 553) 

700 s!ft-siit (К), s!ft siit (Ка. II, 271) 

800 nalow siit (К) 

900 Jk. онталов шат, онталов сат (BV 

72) 

1000 sotar (К) 

Abkiirzungen 

BV = BALANDIN-VACHRUSEVA 1958 

К = КANN1sтo, Mskr. 

Ка. = КANNisтo 1951-1982 

ка. = KALмAN 1976 

Kan. = КANN1sтo 1919 

L = LIIMOLA 1963 

МК = MuNкACSI-KALMAN 1986 

Wogulisch - Р (LU LM VN) 

1 iiw (Ка. VII, 7), iik (Kan. 61) (attr.) 

- iikay, LU iik
0
a (L 14) (nicht-attr.)

2 kit - kitay, LU kita (L 14)

3 kuram (Kan. 115) 

4 nil'a (Kan. 48) 

5 iit (Kan. 31) 

6 kot (Ка. VII, 134) 

7 siit (Kan. 3) 

8 nallow (К) 

9 ontallow (К) 

10 low (К) 

11 iik-kajp-low (К) 

12 kit-kajp-low (К) 

13 kuram-kajp-low (К) 

14 nil'a-kajp-low (К) 

15 iit-kajp-low (К) 

16 kot-kajp-low (К) 

17 siit-kajp-low (К) 

18 nallow-kajp-low (К), mot-liiu-nalliiu 
(МК 270), VN mot-low-nallow (К) 

19 ontallow-kajp-low (К), mot-low-iinte­
liiu (МК 270), VN mot-low-antallow 
(К) 

20 kus (Kan. 120) 

21 kus-aray-iikay (К), LM khusiik, khus jii 
iik (МК 129) 



22 kus-arэy-kitэy (К), LM khus kitii, khus 
jii kitii (МК 129) 

23 kus-arэy-kйrэm (К), LM khus khuo­
rёm, khus jii khuorёm (МК 129) 

27 kus-arэy-siit (К) 

28 kus-arэy-ria/low (К), LM khus jii riв/lau 
(МК 366) 

29 kus-iirэy-ontэlow (К) 

30 wat, LU wgt (Kan. 96) 

31 wat-lirэy-akэy, LU wgt ja iik-kar (К), 

LM veiit jii iik (МК 721) 

32 wat-arэy-kitэy (К) 

33 wat-lirэy-kйrэm (К) 

40 niilmэn (К) 

41 niilmэn-arэy-iikэy (К), LM niilmen jiik 
(МК 327) (jiik = jii iik) 

42 niilmэn-ar;yy-kitэy, LU niilmэn-arэy­
kitэy (К), LM niilmёn kitii (МК 327) 

50 iitpэn (К) 

60 Р LU kotlow (К), LM khiitpёn (МК 

112) 

70 siitlow (К) 

80 riaЩt (К), rialsвt (МК 366), LU riaЩt 
(К), riallaulau (МК 366) 

90 antelsвt, LU antelsвt, antellau/au (МК 

386) 

100 sgt (Kan. 97) 

110 sgt-arэy-low, VN sgt jii /ow (К) 

120 sgt-arэy-kus, LU sgtjii kus, VN sgt kus 
(К) 

130 sgt-arэy-wat, sgt wat: s. w. liyэn jiinэy 
kans '130:n kopeekan piippu', VN sgt 
wgt (К) 

140 sgt-arэy-niilmэn (К) 

150 sgt-arэy-iitpэn (К) 

160 sgt-arэy-kot/ow (К) 

180 VN sgt riaЩt (К) 

190 sgt-arэy-ontэЩt (К) 

200 kit sgt (К) 

800 rial/ow sgt, riaЩt, LU VN nal/ow sgt 
(К) 

900 ontэllow sgt, ontэ/sgt, LU VN antэl/ow 
sgt (К) 

1000 sotэr, /ow sgt, LU satэr, /ow sgt, VN /ow 
sgt (К) 

Abkiirzungen 

к = :КЛNNISTO, Mskr. 

Ка. = :КЛNNISTO 1951-1982 

Kan. = КлNNISTO 1919 

L = LIIMOLA 1963 
МК = MuNкAcs1-КALMAN 1986 

Wogulisch - So. (LO Sy. ОЬ N) 

1 ak. (L 14), LO ak. (L 14), aw (Ка. VII, 
7) (attr.) - ak.a, LO ak.a (Kan. 61, L

14) (nicht-attr.)

2 kit - kitiy (L 14) 
3 хйrэт (Kan. 115) 

4 riila (Kan. 48) 

5 at (Kan. 31) 

6 x5t (Ка. VII, 134) 

7 siit (Kan. 3) 

8 rio/5/uw, LO riololow (К), N rio/ёlow, 
riollau (МК 366) 

9 ont5/uw, LO onto/ow (К), N antёllow, 
ontollou (МК 386) 

10 low, LO /ow (К) 

11 ak
0
-xuJpэ-luw (К) 

12 kit-xuJpэ-luw (К) 

13 xйrэm-xujpa-luw (К) 

14 N нилахойплов, нилахуйпулув (RК 

349) 

15 N атхойплов, атхуйпулув (RK 303) 

16 N хотхойплов, хотхуйпулув (RK 

351) 

17 N сатхойплов, сатхуйпулув (RV 320) 

18 rio/5/uw-xuJpэ-/uw (К) 
19 N онтоловхойплов, онтолувхуйпулув 

(RK 205) 

20 хиs (Kan. 120) 

21 wiit пирэ/ ak.a, wiitэn ak
0

, LO wiit пйрэ/ 
ak.a, xus ja ak.a, хиsпэ/ ariy ak;,a (К) 

22 wiit пира/ kitiy, wiitэn kitiy, LO wiit 
пйрэl kitiy, хиs ja kitiy, xusnэl ariy kitiy 
(К) 

23 wiit пирэl хйrэт, LO wiit пйрэl хйrэт, 
xus ja хйrэт (К) 

30 wiit (Kan. 96) 

31 naliman пирэl ak.a (К), N viit jii akwii 
(МК 721) 

32 na/iman пирэ/ kitiy (К), N viit jii kitiy 
(МК 721) 

34 N налыман нупыл нила (RV 77) 
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36 N viit jii xat (МК 721) 
38 N viit jii тiolёlu (МК 721) 
40 naliman (К) 

46 N атпан нупыл хот (RV 77) 
50 atpan (К) 

57 N хотпан нупыл сат (RV 77) 
60 x5tpan (К) 
70 siitlow, N siitlou, siitpёn (МК 534) 
79 N нёлсат нупыл онтолов (RV 77) 
80 тiolsiit (К) 

90 Sy. ontiJrsiit, ОЪ ontoluwsiit (Ка. 279), 
N ontёlsat (МК 386) 

91 N ontiJrsat ak"a (R 92) 
92 N ontiJrsat kitiy (R 92) 
93 N ontiJrsat xйriJm (R 92) 
94 N ontiJrsat ,ii/a (R 92) 
95 N ontiJrsiit at (R 92) 
96 N ontiJrsat xot (R 92) 
97 N ontiJrsat siit (R 92) 
98 N ontiJrsat тiololow (R 92) 
99 N ontiJrsiit ontolow (R 92) 

100 sat (Kan. 97), N janiy sat (RV 77) 
101 N janiy sat ak,,a (R 93), sat ja akwii 

(МК 535), kit satэn ak,,a, kitit satiJn 
ak.a (R 93) 

102 N siit ja kitiy (МК 535) 
109 N janiy siit ontolow, kit siitiJn ontolow, 

kitit siitan ontolow (R 93) 
l l О siit 5s low (К), N janiy sat low, kit satэn 

ontolow (R 93), kitit satn lou (СС 25) 
l l l N siit au-xujp-lu (МК 535) 
120 sat xus (К), N janiy sat xus (Ro. 350) 
121 N sat xus jii akwii (МК 535) 
145 N яныг сат атпан нупыл ат (RV 78), 

kitit satn atpan пирьl at (СС 25) 
190 N sat jii antёlsat (МК 386) 
199 N sat antёlsiit jii antёllou (МК 535) 
200 kit sat (К) 

201 N хйrат satan ak.a (R 93) 
202 N kit sat kitiy (R 93) 
203 N kit sat хйrат, хйrат sat;m хйrат, 

xиrmit siitan хиrат (R 93) 
210 N kit satan low (R 93) 
221 N кит сат ват нупыл аква (Ro. 350) 
300 N хурум сат (RV 78) 
311 N ,Ша siitan ak,,-xujpa-low, тiilit satan 

ak,,-xujpa-low (R 93) 

324 N ,Ша siitan wat nopiJl ,Ша, nilit siitan 
wat пора/ nila (R 93) 

400 N нила сат (RV 78) 
434 N at satiJn naliman nopiJl тiila (R 93) 
633 N хот сат налыман нупыл хурум 

(RV 78) 
767 N nololu satn satlou пирьl sat (СС 25) 
800 тiol5luw sat (К) 

889 N ontolow satэn ontarsat пора! ontolow 
(R 93) 

989 N ontolow siit ontiJrsat пора/ ontolow, 
sбtaran ontiJrsat пора{ ontolow (R 93) 

991 N ontolow siit ont;,rsat ak,,a (R 93) 
992 N ontolow sat ontJrsiit kitiy (R 93) 
993 N ontolow sat ont;,rsiit хйrат (R 93) 
999 N ontolow sat ontarsat ontolow (R 93) 

1000 s5t;,ra, LO sбt;,re (К); N сотыр (attr.) 
- сотыра (Ro. 344)

1426 N сотыр нила сат ват нупыл хот 
(RV 78) 

2000 N кит сотыр (RV 78) 
3000 N хурум сотыр (RV 78) 
4000 тiila s5tiJr (Ка. II, 112) 

11 ООО N аквхуйплов сотыр (RV 78) 
50 000 N атпан сотыр (RV 78) 

100 ООО N jiin!'sat sdtёr(a) (МК 567) 

Abkiirzungen 

се = CERNEcov-CERNEcovA 19з6 
К = КANNisтo, Mskr. 
Ка. = КANN1sтo 1951-1982 
ка. = КАLмАN 1976 
Kan. = КANNisтo l 9 l 9 
L = LIIMOLA 1963 
МК = MuNкAcs1-КALмAN 1986 
R = RoмвANDEEVA 1973 
RК = ROMBANDEEVA-KUZAKOVA 

1982 
Ro. = RoмвANDEEVA 1966 
RV = RoмвANDEEvл-V лcнRugвvл 

1984 

Fiir die Uberlassung der Belege aus 
КANNiSтos Manuskript sage ich auch 
auf diesem Wege der Finnisch-Ugri­
schen Gesellschaft (Helsinki) und 
Vuокко E1RAs Dank. 



Sorszámnevek 
Суффикс порядковых числительных: U *mt > манс. nt ~ t, напр. T kōrǝm ’3’ > 

kōrmǝnt- ’3.’, KU χūrǝm ’3’ > χūrmǝt, χūrmǝnt- ’3.’, So χūrǝm ’3’ > χūrmit, χūrmint- 
’3.’, хант. mǝt, напр. V kÙlÕm ’3’ > kulmÕt, DN χutǝm ’3’ > χutamǝt ’3.’, Kaz χ`lǝm 
’3’ > χ`lmĭt ’3.’a 

 


